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WARNHINWEIS: Um das Risiko einer Infektion zu verringern:
• Verwenden Sie Lanzetten und Stechhilfe nur an sich selbst und verwenden Sie   
 niemals die Lanzetten oder Stechhilfen einer anderen Person.
• Verwenden Sie immer eine neue, sterile Lanzette. Lanzetten sind nur für den   
 einmaligen Gebrauch bestimmt.
• Vermeiden Sie das Aufbringen von Handcreme, Ölen, Schmutz und Ablagerungen in  
 oder auf den Lanzetten und der Stechhilfe.
• Die gebrauchte Stechhilfe stellt möglicherweise eine biologische Gefahr dar.   
 Entsorgen Sie sie gemäß den in Ihrer Region geltenden gesetzlichen Bestimmungen.
• Sollten Sie im Zusammenhang mit der Verwendung dieses Produkts einen 

schwerwiegenden Zwischenfall feststellen, melden Sie ihn bitte dem Hersteller sowie 
der zuständigen Behörde für Medizinprodukte Ihres Landes. 

• Ein schwerwiegender Vorfall ist jeder Vorfall, der direkt oder indirekt zu einem der 
folgenden Ereignisse geführt hat oder geführt haben könnte: 
(a) Tod eines Patienten, eines Anwenders oder anderer beteiligter Personen, 
(b) die vorübergehende oder dauerhafte ernsthafte Verschlechterung des 
Gesundheitszustandes eines Patienten, eines Anwenders oder einer anderen 
beteiligten Person, 
(c) eine ernstliche Bedrohung der öffentlichen Gesundheit.

Einrichten der Stechhilfe
1. Drehen Sie die Verschlusskappe und ziehen Sie sie von der Stechhilfe ab. (b)
2. Führen Sie eine Lanzette in die Lanzettenhalterung ein und drücken Sie sie fest, bis 
sie vollständig sicher sitzt. (c)
3. Drehen Sie die Schutzscheibe von der Lanzette ab. (d)
4. Die Kappe wieder aufsetzen und nach rechts drehen, bis ein Klicken zu hören ist, um 
die Verriegelungsvorrichtung wie abgebildet zu schließen. Wenn die 
Verriegelungsvorrichtung ordnungsgemäß verschlossen wurde, befindet sich die 
Sperranzeige ganz außen rechts. (e)
5. Während Sie die Kappe halten, wählen Sie die Einstichtiefe, indem Sie die 
einstellbare Spitze in beide Richtungen drehen, bis der Pfeil auf der Kappe auf die 
gewünschte Tiefe zeigt (f)
6. Ziehen Sie die Spannvorrichtung zurück, bis ein Klicken zu hören ist. Wenn die 
Einstichhilfe bereit ist, sehen Sie innerhalb des Auslösers eine Farbänderung. (g)
Halten Sie Ihre Finger an den Gerätekörper, NICHT die Kappe. (*)
► Falls kein Klicken zu hören ist, wurde das Gerät eventuell bereits beim Einführen 
der Lanzette gespannt.
HINWEIS: Vor der Entnahme eines Blutstropfens:
• Waschen und trocknen Sie Ihre Hände, bevor Sie beginnen.
• Wählen Sie die Punktiosstelle auf Ihrer Fingerkuppe.
• Reiben Sie die Punktionsstelle circa zwanzig Sekunden lang, bevor Sie in die Haut   
 einstechen.
7. Einstechen am Finger
Drücken Sie die Spitze der Stechhilfe fest gegen die untere Seite Ihrer Fingerkuppe. 
Drücken Sie auf den Auslöser; ein Klicken zeigt an, dass der Stechvorgang 
abgeschlossen ist. (h)
8. Entfernen Sie das Gerät von der Punktionsstelle. Wischen Sie nach dem Einstechen den 
ersten Tropfen Blut mit einem sauberen Wattebausch ab. Drücken Sie die Punktionsstelle 
leicht zusammen, um einen weiteren Blutstropfen zu erhalten. Achten Sie darauf, die 
Blutprobe NICHT zu verschmieren. Bringen Sie das Blut auf den Teststreifen auf. (i)
9. Entfernen Sie die Lanzette, indem Sie zuerst die Kappe abdrehen. Entsorgen Sie die 
gebrauchte Lanzette auf sichere Weise, indem Sie die Schutzscheibe auf einer harten 
Oberfläche platzieren und die freiliegende Spitze in die Scheibe drücken. (j)
10. Schieben Sie den Auswerfer nach vorn, um die gebrauchte Lanzette zu entfernen. 
Entsorgen Sie die Lanzette gemäß den in Ihrer Region geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen. (k)
 ► Verwenden Sie zur Entnahme von Blutproben an anderen Stellen als an der 
Fingerkuppe die transparente Verschlusskappe.sites other than the fingertip, use the 
clear cap.

Blutentnahme an alternativen Stellen (AST)
HINWEIS: Diese Option ist nicht für alle Geräte verfügbar. Lesen Sie unter dem Thema 
„Verwendungszweck“ im Benutzerhandbuch Ihres Messgeräts nach, ob Sie mit Ihrem 
Gerät AST-Entnahmen durchführen können.
Die Entnahme von Blut an anderen Stellen als an der Fingerbeere wird als „AST“ 
(Alternative Site Testing, Blutentnahme an alternativen Stellen) bezeichnet. Bitte lesen 
Sie den Abschnitt zum Thema Alternative Site Testing (Blutentnahme an alternativen 
Stellen) in Ihrem Benutzerhandbuch, bevor Sie solche Probenentnahmen durchführen.  
Ersetzen Sie die Kappe der Stechhilfe durch die transparente Verschlusskappe, um Blut 
an alternativen Stellen zu entnehmen. Ziehen Sie die Spannvorrichtung zurück, bis ein 
Klicken zu hören ist. Wenn Sie die Blutprobe am Unterarm, am Oberarm, an der Hand, 
am Oberschenkel oder an der Wade entnehmen, meiden Sie Bereiche mit sichtbaren 
Venen, um zu starke Blutungen zu vermeiden. (l)

Reinigung
• Die Lanzette ist eine Einwegvorrichtung und nur zur einmaligen Verwendung vorgesehen. 
• Die Stechhilfe kann wiederverwendet werden.
• Wischen Sie die Stechhilfe zur Reinigung mit milder Seife und Wasser ab. 
• Spülen Sie die Stechhilfe NICHT unter fließendem Wasser ab. 
• Desinfizieren Sie die Kappe 10 Minuten lang in 70-prozentigem Alkohol und lassen Sie  
 sie an der Luft trocknen.
• Legen Sie das Gerät NICHT in eine Spülmaschine und verwenden Sie keine   
 Reinigungsmittel.

Die Stechhilfe ermöglicht 6 Einstichtiefen: Je länger die Anzeigelinie, desto tiefer ist 
der Einstich.

• Per incidente grave si intende un incidente che ha causato, potrebbe aver causato o 
potrebbe causare, direttamente o indirettamente, una delle seguenti situazioni: 
(a) la morte del paziente, dell’utente o di altre persone, 
(b) il deterioramento temporaneo o permanente della salute del paziente, dell’utente o 
di un'altra persona, 
(c) una grave minaccia per la salute pubblica.

Impostazione del dispositivo per l’incisione cutanea
1. Ruotare e tirare il cappuccio del dispositivo per l’incisione cutanea. (b)
2. Inserire una lancetta nel portalancette e spingerla fino a che non è ben inserita. (c)
3. Ruotare il disco protettivo per rimuoverlo dalla lancetta. (d)
4. Sistemate di nuovo il cappuccio e fatelo girare a destra per chiudere il fermo come 
viene mostrato nella figura fino a sentire un click. Quando il dispositivo è chiuso 
correttamente l’indicatore di avvenuta chiusura si trova completamente a destra. (e)
5. Tenendo il cappuccio selezionate la profondità di incisione facendo girare la punta 
regolabile in entrambe le direzioni in modo che la freccia sul cappuccio indichi la 
profondità desiderata. (f)
6. Tirare indietro il sistema di controllo ricarica fino a udire uno scatto. Quando è pronto 
si noterà un cambiamento di colore all’interno del pulsante di rilascio. (g)
se non sentite un click, il dispositivo potrebbe essere stato ricaricato con la lancetta 
inserita (*)
► Tenere le dita sul dispositivo e non sul cappuccio.
Nota : Prima di prelevare una goccia di sangue:
• Lavare e asciugare accuratamente le mani.
• Stabilire il punto di incisione del dito.
• Massaggiare il punto di incisione per almeno 20 secondi prima dell’incisione.
7. Incisione del dito
Mantenere il dispositivo fermamente contro la parte inferiore della punta del dito. mano, 
Premere il pulsante di rilascio per pungere il dito, sentirete un click a indicare che la 
puntura è terminata. (h)
8. Togliete il dispositivo dal punto di incisione. Dopo la penetrazione, scartate la prima 
goccia di sangue con un batuffolo di cotone pulito. Comprimete delicatamente l’area di 
incisione fino ad ottenere un’altra goccia di sangue. State attenti a non spalmare il 
campione di sangue. Applicate il sangue sulla striscia reattiva. (i)
9. Togliete la lancetta svitando per prima cosa il cappuccio. Mettete il disco protettivo su 
una superficie dura e premete la punta della lancetta dentro il disco. (j)
10. Fate scorrere il pulsante di espulsione per togliere la lancetta usata. Smaltite la 
lancetta secondo la normativa vigente. (k)
 ► Per prelevare campioni di sangue da siti diversi dalla punta del dito, utilizzate il 
cappuccio trasparente.

Test da siti alternativi
Nota : Questa opzione non è effettuabile con tutti i dispositivi. Fate riferimento alla 
sezione. Uso Previsto nel manuale del vostro misuratore di glucosio nel sangue per 
vedere se potete eseguire un test da siti alternativi con il vostro dispositivo. 
L’esecuzione di un test da un sito diverso da quello della punta del dito viene 
denominato AST (Alternative Site Testing ). Prima di eseguire un test da un sito 
alternativo consultate il manuale del vostro misuratore alla sezione Test da sito 
alternativo Quando eseguite un test da un sito alternativo, sostituite il cappuccio del 
dispositivo di incisione con il cappuccio trasparente. Tirate indietro il sistema di controllo 
fino a a sentire un “click”. Se eseguite l’incisione sul braccio, sull’avambraccio, sulla 
mano, sulla coscia o sul polpaccio, evitate di eseguire l’incisione in zone con vene in 
evidenza in modo da prevenire un eccesso di sanguinamento. (l)

Pulizia
• Le lancette sono monouso.
• Il dispositivo di incisione è riutilizzabile.
• Pulite il dispositivo di incisione con un panno con acqua e sapone.
• Non sciacquate il dispositivo sotto l’acqua corrente.
• Disinfettate il cappuccio tenendolo per 10 minuti in alcol al 70% e poi fatelo asciugare  
 all’aria.
• Non mettete il dispositivo in lavastoviglie e non usate dei detergenti.
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دستگاه لانسینگ / جھاز الوخز

FORA Lancing Device allows you to collect your capillary blood from your
fingertip (and alternative sites) easily and virtually pain free. (a)

EN

Adjustable Tip3

Lock6

Cocking Control9

Lancet Holder1

Depth Indicator4

Lock Indicator7

Ejector10

Cap2

Arrow5

Release Button8

A Clear Cap (For AST use only)11

The Lancing Device offers you 6 depths of skin penetration: The longer the length of 
the indicator line, the greater the depth of penetration.

DeepShallow

Average skinSoft or thin skin Thick or
calloused skin

WARNING: To reduce the chance of infection:
• Never share a lancet or the lancing device.
• Always use a new, sterile lancet. Lancets are for single use only.
• Avoid getting hand lotion, oils, dirt or debris in or on the lancets and the lancing   
 device.
• The used lancet may potentially be biohazardous. Discard it according to your local   
 regulations.
• If you experience any serious incident that occurred in relation to the use of this 

product, please report it to the manufacturer and the competent authority of medical 
devices in your country. 

• A serious incident means any incident that directly or indirectly led, might have led, or 
might lead to any of the following: 
(a) the death of a patient, user, or other people, 
(b) the temporary or permanent serious deterioration of a patient's, user's or other 
person's state of health, 
(c) a serious public health threat.

Setting up the Lancing Device
1. Twist and pull off the cap of the lancing device. (b)
2. Insert a lancet into the lancet holder and push down firmly until it is fully secured. (c)
3. Twist the protective disk off the lancet. (d)
4. Replace and twist the cap to the right to close the lock as shown in the picture until 
you hear the click. When the lock is properly closed lock indicator is in the extreme right 
position. (e)
5. Holding the cap select on the depth of penetration by turning the adjustable tip in 
either direction so that the arrow on the cap points to the desired depth. (f)
6. Pull the cocking control back until it clicks. You will see a color change inside the 
release button when it is ready. (g)
Hold your fingers on the body NOT the cap. (*)
► If it does not click, the device may have been cocked when the lancet was 
inserted.
NOTE: Before collecting a drop of blood:
• Wash and dry your hands before you start.
• Select the puncture site at the fingertip.
• Rub the puncture site for about 20 seconds before penetration.
7. Lancing the finger
Press the lancing device’s tip firmly against the lower side of your fingertip. Press the 
release button to prick your finger, then a click indicates that the puncture is complete. 
(h)
8. Remove the device from the puncture site. After penetration, remove the first drop of 
blood with a clean cotton swab. Gently squeeze the punctured area to obtain another 
drop of blood. Be careful NOT to smear the blood sample. Apply the blood to the test 
strip. (i)
9. Remove the lancet by twisting the cap off first. Safely dispose of the used lancet by 
placing the protective disk on a hard surface, and pushing the exposed tip into the disk. 
(j)
10. Slide the ejector forward to remove the used lancet. Dispose of the lancet according 
to your local regulations. (k)
 ► For collecting blood samples from sites other than the fingertip, use the clear 
cap.

Alternative Site Testing (AST)
NOTE: This option is not available for all devices. Refer to the Intended Use in your 
meter’s Owner’s Manual if you can perform AST with your device. 
Testing on sites other than the fingertip is referred to as alternative site testing (AST).  
Please read the Alternative Site Testing section in your Owner’s Manual before you 
perform AST. Substitute the lancing device cap with the clear cap for alternative site 
testing. Pull the cocking control back until it clicks. When lancing the forearm, upper 
arm, hand, thigh, or calf, avoid lancing the areas with obvious veins in order to prevent 
excess bleeding. (l)

Cleaning
• The lancet is disposable and is intended for single use only.
• The lancing device is reusable.
• To clean the lancing device, use a mild soap and water to wipe clean the lancing   
 device.
• DO NOT rinse the device under water. 
• Disinfect the cap by placing it in 70% alcohol for 10 minutes and then allow it to air  
 dry.
• Do NOT place the device in a dishwasher or use detergents.

Het FORA vingerprikapparaat maakt het mogelijk om op eenvoudige wijze en zo
goed als pijnloos capillair bloed uit de top van uw vinger (en andere plaatsen) af 
te nemen. (a)
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Diepte-instelling3

Vergrendeling6

Spanknop9

Lancethouder 1

Diepte-indicator 4

Indicator voor slot 7

Ejector10

Dop2

Pijl5

Ontspanknop8

Doorzichtige afsluiter (alleen voor gebruik met AST)11

Met het vingerprikapparaat kunt u de huid tot 6 verschillende dieptes prikken: hoe 
langer de indicatorlijn, des te dieper de prik.

DiepOppervlakkig

Huid van
gemiddelde dikte

Zachte of dikke
huid Dikke of eeltige huid

WAARSCHUWING: Om de kans op een infectie zo klein mogelijk te maken:
• Deel een lancet of het vingerprikapparaat nooit met andere personen.
• Gebruik altijd een nieuw, steriel lancet. Een lancet is uitsluitend voor eenmalig   
 gebruik.
• Zorg dat geen handlotion, olie of vuil in of op het lancet of het vingerprikapparaat   
 terecht komt.
• Een gebruikt lancet kan mogelijk een biologisch risico vormen. Verwerk het volgens de  
 geldende voorschriften.
• Als u een ernstig incident ondervindt met betrekking tot het gebruik van dit product, 

gelieve dit dan te melden aan de fabrikant en de bevoegde autoriteit voor medische 
hulpmiddelen in uw land. 

• Onder een ernstig incident wordt verstaan een incident dat direct of indirect heeft geleid, 
zou kunnen hebben geleid of zou kunnen leiden tot een van de volgende situaties:
(a) het overlijden van een patiënt, gebruiker of andere persoon, 
(b) de tijdelijke of blijvende ernstige achteruitgang van de gezondheidstoestand van 
een patiënt, gebruiker of andere persoon, 
(c) een ernstige bedreiging voor de volksgezondheid.

Gereedmaken van het vingerprikapparaat
1. Draai de dop van het vingerprikapparaat los en verwijder deze. (b)
2. Plaats een lancet in de lancethouder en druk deze stevig aan zodat hij vast zit. (c)
3. Verwijder de beschermende schijf van het lancet. (d)
4. Vervang de dop en draai deze naar rechts om te vergrendelen tot u een klik hoort. Als het 
slot op de juiste wijze is gesloten bevindt de indicator zich helemaal aan de rechter kant. (e)
5. Houd de dop vast en selecteer de prikdiepte door de diepte-instelling naar links of 
naar rechts te draaien tot de pijl op de dop de gewenste diepte aanwijst. (f)
6. Trek de spanknop terug tot u een klik hoort. U ziet de binnenzijde van de ontspanknop 
van kleur veranderen als deze gereed voor gebruik is. (g)
Houd het apparaat met uw vingers vast, maar de dop NIET. (*)

TiefFlach

Durchschnittliche
Haut

Weiche oder dünne
Haut

Dicke oder
schwielige Haut

Mit der FORA-Stechhilfe können Sie leicht und praktisch schmerzfrei kapillares
Blut aus Ihrer Fingerkuppe oder an anderen Körperstellen entnehmen. (a)
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Verstellbare Spitze3

Sperrvorrichtung6

Spannvorrichtung9

Lanzettenhalterung1

Tiefenanzeige4

Sperranzeige7

Kappe2

Pfeil5

Auslöser8

Auswurftaste10 Eine transparente Kappe (nur für AST-Entnahme)11

L’autopiqueur FORA vous permet de prélever du sang capillaire sur le bout de
votre doigt (ou un autre site), simplement et pratiquement sans douleur. (a)
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Extrémité réglable3

Verrou6

Commande d’armement9

Porte-lancette1

Indicateur de profondeur4

Indicateur de verrouillage7

Éjecteur10

Capuchon2

Flèche5

Bouton de libération8

Capuchon transparent (pour Prélévement sur site 
alternatif uniquement)

11

Mise en garde : Pour réduire le risque d’infections :
• Ne partagez jamais la lancette ou l’autopiqueur.
• Utilisez toujours une lancette neuve stérile. Les lancettes sont à usage unique.
• Veillez à ne pas mettre de crème hydratante pour les mains, d’huiles, de saleté ou de  
 débris sur ou à l’intérieur de la lancette ou de l’autopiqueur.
• La lancette usagée est un déchet biologique potentiellement dangereux. Mettez-la au  
 rebut conformément à la réglementation locale.
• Si vous rencontrez un incident important lié à l’utilisation de ce produit, veuillez en 

aviser le fabricant et l’autorité compétente dans votre pays en matière d’appareils 
médicaux.

• Par incident important, il faut comprendre un incident qui a provoqué directement ou 
indirectement ou pourrait provoquer l’un des événements suivants: 
(a) le décès du patient ou d’autres personnes, 
(b) une sérieuse détérioration, temporaire ou permanente, de l’état de santé du 
patient, de l’utilisateur ou d’autres personnes, 
(c) une menace sérieuse pour la santé publique.

Préparation de l’autopiqueur
1. Retirez le capuchon de l’autopiqueur par un mouvement de rotation. (b)
2. Insérez une lancette dans le porte-lancette et appuyez jusqu'à ce qu’elle soit bien en 
place. (c)
3. Détachez le disque de protection de la lancette. (d)
4. Replacez le capuchon et tournez-le vers la droite jusqu’au clic pour le verrouiller, 
comme illustré. Lorsque le verrou est en place, l’indicateur de verrouillage est positionné 
à l'extrême droite. (e)
5. Maintenez le capuchon et sélectionnez la profondeur de pénétration en tournant 
l’extrémité réglable dans un sens ou dans l’autre de sorte que la flèche située sur le 
capuchon indique la profondeur désirée. (f)
6. Faites glisser la commande d’armement vers l’arrière jusqu’au clic. La couleur du 
bouton de libération change lorsque l’autopiqueur est prêt. Placez les doigts sur le 
corps, PAS sur le capuchon. (g)
Placez les doigts sur le corps, PAS sur le capuchon. (*)
► En l’absence de clic, il se peut que l’autopiqueur ait été armé avant que la 
lancette soit insérée.
Remarque : Avant de prélever une goutte de sang :
• Lavez-vous et séchez-vous les mains avant de commencer.
• Sélectionnez le site de ponction, au bout du doigt.
• Massez le site de ponction pendant environ 20 secondes avant de piquer.
7. Prélévement sur le doigt
Placez l’extrémité de l’autopiqueur sous le bout du doigt et maintenez-le dans cette 
position. Appuyez sur le bouton de libération. Le clic indique que la ponction est 
terminée. (h)
8. Retirez le dispositif du site de ponction. Une fois la ponction réalisée, nettoyez la 
première goutte de sang à l’aide d’un coton-tige propre. Pressez doucement le site de 
ponction pour extraire une autre goutte de sang. Veillez à ne PAS étaler la goutte de 
sang. Appliquez la bandelette réactive sur la goutte. (i)
9. Pour retirer la lancette, retirez d’abord le capuchon. Placez le disque de protection sur 
une surface dure et poussez l’extrémité de la lancette dans le disque. (j)
10. Faites glisser l’éjecteur vers l’avant pour retirer la lancette usagée. Mettez la 
lancette au rebut conformément à la réglementation locale. (k)
 ► Pour le Prélévement d’échantillons de sang sur d’autres sites que le bout du 
doigt, utilisez le capuchon transparent.

Prélévement sur site alternatif
Remarque : cette option n’est pas disponible pour tous les dispositifs. Reportez-vous à 
la section Utilisation du manuel de l’utilisateur de votre lecteur pour savoir si c’est le cas 
avec le vôtre.
Le Prélévement sur site alternatif consiste à prélever l’échantillon de sang sur un autre 
site que le bout du doigt. Veuillez consulter la section Prélévement sur site alternatif du 
manuel de l’utilisateur avant de recourir à cette technique. Pour le Prélévement sur site 
alternatif, remplacez le capuchon de l’autopiqueur par le capuchon transparent. Faites 
glisser la commande d’armement vers l’arrière jusqu'au clic. Lors du Prélévement sur 
l’avant-bras, le bras, la main, la cuisse ou le mollet, évitez les zones où des veines 
importantes sont présentes pour limiter le saignement. (l)

Nettoyage
• La lancette est à usage unique et doit être jetée après utilisation.
• L’autopiqueur peut être ré utilisé.
• Nettoyez l’autopiqueur à l’aide d’eau et de savon doux.
• Ne le rincez PAS sous l’eau.
• Désinfectez le capuchon en le plaçant 10 minutes dans de l’alcool à 70 %, puis   
 laissez-le sécher à l’air libre.
• Ne lavez PAS le dispositif au lave-vaisselle et n’utilisez pas de détergents.

Attenzione : Per ridurre la possibilità di infezione:
• Non condividete mai la stessa lancetta o il sistema di incisione. 
• Usate sempre una lancetta sterile nuova. Le lancette sono monouso.
• Evitate di toccare le lancette o il sistema di incisione con le mani sporche o se avete  
 maneggiato creme o olio.
• Le lancette possono essere potenzialmente pericolose. Smaltitele secondo la   
 normativa vigente.
• Se si verifica qualsiasi tipo di incidente grave in relazione all’uso di questo prodotto 

informarne il produttore e l’autorità competente in materia di dispositivi medici del 
proprio Paese. 

Vous avez le choix entre 6 niveaux de pénétration dans la peau : Plus la ligne 
indicatrice est longue, plus la profondeur de pénétration est élevée.

ProfondPeu profond

Peau d’épaisseur
moyennePeau souple ou fine Peau épaisse ou

calleuse

Il dispositivo per incisione cutanea FORA permette di prelevare il sangue capillare 
dalla punta del dito (e da altri siti alternativi) praticamente senza dolore. (a)

IT

Punta regolabile3

Fermo6

Sistema di controllo
ricarica

9

Porta lancetta1

Indicatore profondità4

Indicatore di avvenuta
chiusura

7

Pulsante di espulsione10

Cappuccio2

Freccia5

Pulsante rilascio8

Cappuccio trasparente (Utilizzare solo da sito alternativo)11

Il dispositivo per incisione vi consente 6 profondità di incisione della pelle: Più  lunga 
è la linea, più profonda è la prenotazione.

ProfondaSuperficiale

Pelle mediaPelle morbida o
sottile

Pelle spessa o
indurita

► Als u geen klik hoort, kan het zijn dat het apparaat is gespannen bij het plaatsen 
van het lancet.
LET OP: Voordat u bloed gaat afnemen:
• Was en droog uw handen voor u begint.
• Bepaal de plaats op de vingertop waar de prik moet plaatsvinden.
• Wrijf gedurende ongeveer 20 seconden over de prikplaats alvorens u de prik uitvoert.
7. De vingerprik
Druk de punt van het vingerprikapparaat stevig tegen de onderzijde van uw vingertop. Druk 
op de ontspanknop om te prikken; een klik geeft aan dat de prik heeft plaatsgevonden. (h)
8. Verwijder het apparaat van de prikplaats. Verwijder de eerste druppel bloed die 
vrijkomt na het prikken met een schoon wattenstaafje. Druk voorzichtig op de prikplaats 
om een tweede druppel bloed te verkrijgen. Zorg ervoor dat u de druppel bloed niet 
uitsmeert. Breng het bloed over op de teststrip. (i)
9. Verwijder het lancet nadat u eerst de dop heeft losgedraaid. Gooi het gebruikte lancet 
op een veilige manier weg door het beschermende schijfje op een harde ondergrond te 
leggen en vervolgens de blootliggende punt in het schijfje te drukken. (j)
10. Schuif de ejector naar voren om het gebruikte lancet te verwijderen. Verwerk het 
lancet volgens de geldende voorschriften. (k)
 ► Gebruik de doorzichtige dop om bloedmonsters af te nemen van een andere 
plaats dan de vingertop.

Meting op andere plaatsen (Alternative Site Testing, AST)
Let op: niet alle apparaten zijn voorzien van deze optie. Lees de gebruiksaanwijzing van 
uw apparaat om te weten te komen of AST met uw apparaat mogelijk is. 
Het uitvoeren van een onderzoek op een andere plaats dan een vingertop wordt AST 
(Alternative Site Testing) genoemd. Lees het gedeelte over AST in de gebruiksaanwijzing 
voordat u dit onderzoek uitvoert. In geval van AST moet de dop op het 
vingerprikapparaat worden vervangen door een doorzichtige dop. Trek de spanknop 
terug tot u een klik hoort. Als u een prik uitvoert in de onderarm, de bovenarm, de hand, 
de dij of de kuit moet u plaatsen vermijden waar aders duidelijk zichtbaar zijn om het 
optreden van overmatig bloedverlies te voorkomen. (l)

Schoonmaken
• Het lancet is niet herbruikbaar en bedoeld voor eenmalig gebruik.
• Het vingerprikapparaat kan worden hergebruikt.
• Maak het vingerprikapparaat schoon met milde zeep en water.
• Dompel het apparaat NIET onder water om het schoon te maken.
• Desinfecteer de dop door deze gedurende 10 minuten in 70% alcohol te leggen en   
 laat hem aan de lucht drogen.
• Reinig het apparaat NIET in een afwasmachine en gebruik geen afwasmiddel.

Το στυλό τρυπήματος FORA σας επιτρέπει να συλλέγετε αίμα από τριχοειδή
αγγεία, από το ακροδάχτυλό σας καθώς και από άλλα σημεία, εύκολα και σχεδόν
χωρίς πόνο. (a)

EL

Ρυθμιζόμενο άκρο3

Ασφάλεια6

Χειριστήριο όπλισηςl9

Υποδοχή μαχαιριδίου1

Δείκτης βάθους4

Ένδειξη ασφάλειας7

Εξαγωγέας10

Κάλυμμα2

Βέλος5

Κουμπί απελευθέρωσης8

Ένα διαφανές πώμα (Για χρήση μόνο με AST)11

Το στυλό τρυπήματος σας προσφέρει 6 βάθη διείσδυσης στο δέρμα: Όσο μεγαλύτερο 
είναι το μήκος της γραμμής δείκτη, τόσο μεγαλύτερο είναι το βάθος της διείσδυσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειωθεί η πιθανότητα λοίμωξης:
• Μη μοιράζεστε ποτέ τη βελόνα ή το στυλό τρυπήματος.
• Χρησιμοποιήστε μια νέα, αποστειρωμένη βελόνα. Τα μαχαιρίδια προορίζονται για μία  
 μόνο χρήση.
• Οι βελόνες ή το στυλό τρυπήματος δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με λοσιόν για τα  
 χέρια, βρομιές ή σωματίδια.
• Η χρησιμοποιημένη βελόνα είναι δυνητικά βιολογικά επικίνδυνη. Πετάξτε σύμφωνα με  
 τους κανονισμούς που ισχύουν κατά τόπους.
• Αν διαπιστώσετε κάποιο σοβαρό περιστατικό που προκύπτει σε σχέση με τη χρήση του 

παρόντος προϊόντος, παρακαλούμε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και την 
αρμόδια αρχή για θέματα ιατροτεχνολογικών προϊόντων στη χώρα σας. 

• Ως «σοβαρό περιστατικό» νοείται κάθε περιστατικό που, άμεσα ή έμμεσα, οδήγησε, 
ενδέχεται να έχει οδηγήσει ή ενδέχεται να οδηγήσει σε ένα από τα ακόλουθα:
(α) τον θάνατο ασθενούς, χρήστη ή άλλου ατόμου 
(β) τη μόνιμη ή προσωρινή σοβαρή επιδείνωση της κατάστασης της υγείας ασθενούς, 
χρήστη ή άλλου ατόμου, 
γ) σοβαρή απειλή κατά της δημόσιας υγείας.

Ρύθμιση του στυλό τρυπήματος
1. Περιστρέψτε και βγάλτε το πώμα από το στυλό τρυπήματος. (b)
2. Εισαγάγετε μια βελόνα στην υποδοχή βελόνας και πιέστε σταθερά προς τα κάτω έως 
ότου η βελόνα ασφαλίσει πλήρως στη θέση της. (c)
3. Ξεβιδώστε τον προστατευτικό δίσκο από τη βελόνα. (d)
4. Αντικαταστήστε και στρίψτε το κάλυμμα προς τα δεξιά για να κλείσετε το κλείδωμα, 
όπως φαίνεται στην εικόνα μέχρι να ακουστεί το κλικ. Όταν η ασφάλεια έχει κλείσει σωστά 
η ένδειξη ασφάλειας είναι στην ακραία δεξιά θέση. (e)
5. Επιλέξτε το βάθος της διείσδυσης, γυρίζοντας το ρυθμιζόμενο άκρο προς οποιαδήποτε 
κατεύθυνση έτσι ώστε το βέλος του πώματος να δείχνει προς το επιθυμητό βάθος. (f)
6. Τραβήξτε το χειριστήριο όπλισης προς τα πίσω έως ότου ασφαλίσει στη θέση του με ένα 
μεταλλικό ήχο (κλικ).  Θα δείτε μια αλλαγή χρώματος μέσα στο κουμπί απελευθέρωσης 
όταν το χειριστήριο είναι έτοιμο. (g)
Κρατήστε τα δάχτυλά σας στο σώμα ΟΧΙ το πώμα. (*)
► Αν το χειριστήριο δεν ασφαλίσει με ένα κλικ, το στυλό τρυπήματος ενδέχεται να 
ήταν οπλισμένο όταν εισάχθηκε η βελόνα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν τη συλλογή σταγόνας αίματος:
• Πλύντε και στεγνώστε τα χέρια σας πριν αρχίσετε τη διαδικασία.
• Επιλέξτε το σημείο της παρακέντησης του δακτύλου.
• Τρίψτε το σημείο παρακέντησης για περίπου 20 δευτερόλεπτα πριν τη διείσδυση.
7. Τρύπημα του δαχτύλου
Πιέστε το άκρο του στυλό τρυπήματος σταθερά στο κάτω μέρος του ακροδάχτυλου σας. 
Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης για να τρυπήσετε το δάχτυλό σας. Στη συνέχεια, ένας 
ήχος «κλικ» δείχνει ότι η παρακέντηση ολοκληρώθηκε. (h)
8. Αφαιρέστε το όργανο από τη θέση παρακέντησης. Μετά τη διείσδυση, αφαιρέστε την 
πρώτη σταγόνα αίματος με καθαρή μπατονέτα. Πιέστε απαλά γύρω από το σημείο 
παρακέντησης για να λάβετε ακόμη μια σταγόνα αίματος. Προσέξτε να ΜΗΝ πασαλείψετε 
το δείγμα αίματος. Επιθέστε το αίμα στην ταινία μέτρησης. (i)
9. Αφαιρέστε το μαχαιρίδιο περιστρέφοντας πρώτα το καπάκι. Πετάξτε το 
χρησιμοποιημένο μαχαιρίδιο τοποθετώντας τον προστατευτικό δίσκο σε μία σκληρή 
επιφάνεια και πιέζοντας το εκτεθειμένο άκρο στο δίσκο. (j)

ΒαθύΡηχό

Μεσαίο δέρμαΜαλακό ή λεπτό
δέρμα

Σκληρό δέρμα ή
δέρμα με κάλους



control de expulsión hasta que haga un “clic”. Cuando haga una punción en el 
antebrazo, el brazo, la pantorrilla o el muslo evite realizarla cerca de lugares cercanos a 
las venas, ya que puede haber un exceso de sangrado. (l)

Limpieza
• Las lancetas son desechables, deben ser utilizadas SOLO una vez. 
• El dispensador es reutilizable. 
• Para limpiar el dispositivo de la lanceta, use un detergente suave y agua para limpiar  
 el aparato.
• NO lo sumerja bajo el agua.
• Desinfecte la tapa poniéndola 10 minutos en alcohol de un 70% y déjela secar al aire.
• No ponga el dispositivo en una lava platos ni use detergentes.

Advertencia : Para reducir el riesgo de infección:
• Nunca comparta la lanceta o el dispositivo con nadie.
• Siempre utilice una lanceta nueva y esterilizada. Las lancetas deben ser utilizadas   
 solo una vez.
• Al utilizar las lancetas o el dispositivo de punción, evite el uso de crema de manos,   
 aceite, talco o cualquier tipo de sustancia contaminante.
• Las lancetas usadas son consideras un desecho de riesgo biológico. Por favor   
 desechar de acuerdo con las regulaciones de su localidad.
• Si mientras usa este producto sufre algún incidente grave, comuníquelo al fabricante 

y a la autoridad competente de productos sanitarios en su país. 
• Un incidente grave es aquel que directamente o indirectamente ocasiona, puede 

ocasionar o podría haber ocasionado alguno de los siguientes:
(a) la muerte de un paciente, usuario u otra persona, 
(b) el deterioro grave temporal o permanente del estado de salud de un pacientes, 
usuario u otra persona, 
(c) una amenaza grave a la salud pública.

Preparando el dispositivo de punción
1. Gire y destape  el casquillo o tapa del dispositivo de punción. (b)
2. Inserte una lanceta dentro orificio del dispositivo y empújela firmemente hacia abajo 
hasta que entre completamente en su lugar. (c)
3. Gire el disco protector hasta que se separe de la lanceta. (d)
4. Vuelva a colocar y gire el tapón a la derecha para cerrar el pestillo como se muestra 
en la imagen hasta que escuche un chasquido. Con el pestillo correctamente cerrado, el 
indicador de cierre se encontrará en la posición de la derecha. (e)
5. Sujetando el tapón, seleccione la profundidad de la penetración girando la punta 
ajustable en cualquier dirección de modo que la flecha del tapón señale la profundidad 
deseada. (f)
6. Deslice el control de expulsión hasta que haga un “clic”. Verá que el color en el botón 
de liberación cambiará cuando está listo. (g)
Mantenga los dedos sobre el cuerpo, NO sobre la tapa. (*)
► Si no hace un clic, es posible que el dispositivo de punción fuera montado cuando 
la lanceta fue insertada.
Atención : Antes de obtener la gota de sangre:
• Lávese y séquese bien las manos antes de empezar.
• Eliga el lugar de punción en la yema del dedo.
• Frote el sitio de punción al menos 20 segundos antes de la penetración.
7. Perforando en la yema del dedo
Sujete el dispositivo de punción firmemente sobre el costado de su dedo. Presione al 
botón de liberación, en seguida escuchará un “clic” indicando que la punción ha sido 
completada. (h)
8. Quite el dispositivo cuidadosamente del lugar de punción. Después de la penetración, 
descarte la primera gota de sangre con un algodón limpio. Presione el lugar de punción 
gentilmente hasta obtener otra gota de sangre. Por favor, tenga cuidado de NO esparcir 
la muestra de la sangre. Aplique la gota de sangre en el canal absorbente de la tira 
reactiva. (i)
9. Remueva la lanceta cuidadosamente torciendo la tapa primero.Deseche 
cuidadosamente la lanceta usada poniéndola en el disco protector sobre una superficie 
dura y empuje la punta expuesta de la aguja dentro del disco protector. (j)
10. Luego deslice hacia delante el botón de eyección para sacar la lanceta usada. 
Deseche las lancetas de acuerdo con las regulaciones locales. (k)
 ► Para obtener sangre de otros lugares que no sea la yema del dedo, use la tapa o 
casquillo transparente.

Lugar Alternativo de Prueba (LAP)
Nota: Esta opción no esta disponible para todos los dispositivos. Refiérase al Uso 
Previsto mencionado en el Manual de Usuario si puede hace LAP con su dispositivo. 
El utilizar otras partes del cuerpo, aparte de la yema del dedo, para revisar sus niveles 
de glucosa es lo que se conoce como el lugar alternativo de prueba (LAP).  Por favor, 
lea la sección de Lugar Alternativo de Prueba en el manual del usuario antes de realizar 
el LAP. Reemplace la tapa o casquillo del dispositivo de punción por la tapa 
transparente para hacer la prueba usando el lugar alternativo de prueba. Deslice el 
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► Als u geen klik hoort, kan het zijn dat het apparaat is gespannen bij het plaatsen 
van het lancet.
LET OP: Voordat u bloed gaat afnemen:
• Was en droog uw handen voor u begint.
• Bepaal de plaats op de vingertop waar de prik moet plaatsvinden.
• Wrijf gedurende ongeveer 20 seconden over de prikplaats alvorens u de prik uitvoert.
7. De vingerprik
Druk de punt van het vingerprikapparaat stevig tegen de onderzijde van uw vingertop. Druk 
op de ontspanknop om te prikken; een klik geeft aan dat de prik heeft plaatsgevonden. (h)
8. Verwijder het apparaat van de prikplaats. Verwijder de eerste druppel bloed die 
vrijkomt na het prikken met een schoon wattenstaafje. Druk voorzichtig op de prikplaats 
om een tweede druppel bloed te verkrijgen. Zorg ervoor dat u de druppel bloed niet 
uitsmeert. Breng het bloed over op de teststrip. (i)
9. Verwijder het lancet nadat u eerst de dop heeft losgedraaid. Gooi het gebruikte lancet 
op een veilige manier weg door het beschermende schijfje op een harde ondergrond te 
leggen en vervolgens de blootliggende punt in het schijfje te drukken. (j)
10. Schuif de ejector naar voren om het gebruikte lancet te verwijderen. Verwerk het 
lancet volgens de geldende voorschriften. (k)
 ► Gebruik de doorzichtige dop om bloedmonsters af te nemen van een andere 
plaats dan de vingertop.

Meting op andere plaatsen (Alternative Site Testing, AST)
Let op: niet alle apparaten zijn voorzien van deze optie. Lees de gebruiksaanwijzing van 
uw apparaat om te weten te komen of AST met uw apparaat mogelijk is. 
Het uitvoeren van een onderzoek op een andere plaats dan een vingertop wordt AST 
(Alternative Site Testing) genoemd. Lees het gedeelte over AST in de gebruiksaanwijzing 
voordat u dit onderzoek uitvoert. In geval van AST moet de dop op het 
vingerprikapparaat worden vervangen door een doorzichtige dop. Trek de spanknop 
terug tot u een klik hoort. Als u een prik uitvoert in de onderarm, de bovenarm, de hand, 
de dij of de kuit moet u plaatsen vermijden waar aders duidelijk zichtbaar zijn om het 
optreden van overmatig bloedverlies te voorkomen. (l)

Schoonmaken
• Het lancet is niet herbruikbaar en bedoeld voor eenmalig gebruik.
• Het vingerprikapparaat kan worden hergebruikt.
• Maak het vingerprikapparaat schoon met milde zeep en water.
• Dompel het apparaat NIET onder water om het schoon te maken.
• Desinfecteer de dop door deze gedurende 10 minuten in 70% alcohol te leggen en   
 laat hem aan de lucht drogen.
• Reinig het apparaat NIET in een afwasmachine en gebruik geen afwasmiddel.

10. Σύρετε τον εκτοξευτήρα προς τα εμπρός για να αφαιρέσετε το χρησιμοποιημένο 
μαχαιρίδιο. Απορρίψτε τη βελόνα σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς. (k)
► Για τη συλλογή δειγμάτων αίματος από σημεία διαφορετικά από το ακροδάχτυλο, 
χρησιμοποιήστε το διαφανές πώμα.

Μέτρηση από εναλλακτικό σημείο (AST)
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτή η επιλογή δεν είναι διαθέσιμη για όλες τις συσκευές. Ανατρέξτε στην 
ενότητα Προβλεπόμενη Χρήση στο Εγχειρίδιο Χρήστη του μετρητή σας, για να δείτε αν 
μπορείτε να εκτελέσετε Μέτρηση από εναλλακτικό σημείο (AST) με τη συσκευή σας.σας. 
Η μέτρηση από σημεία διαφορετικά από το ακροδάχτυλο αναφέρεται ως μέτρηση από 
εναλλακτικό σημείο (AST). Πριν τη διενέργεια μέτρησης AST, διαβάστε την ενότητα 
Μέτρηση από εναλλακτικό σημείο του εγχειριδίου χρήσης. Για τη μέτρηση από 
εναλλακτικό σημείο, αντικαταστήστε το πώμα του στυλό τρυπήματος με το διαφανές 
πώμα. Τραβήξτε το χειριστήριο όπλισης προς τα πίσω έως ότου ασφαλίσει στη θέση του με 
ένα μεταλλικό ήχο (κλικ). Όταν το τρύπημα γίνεται στο βραχίονα, στο μπράτσο, στην 
παλάμη, στο μηρό ή στην κνήμη, αποφύγετε το τρύπημα σε περιοχές με εμφανείς φλέβες 
ώστε να αποφευχθεί η υπερβολική αιμορραγία. (l)

Καθαρισμός
• Το μαχαιρίδιο παρέχεται αποστειρωμένο και προορίζεται για μία χρήση και μόνο. 
• Το στυλό τρυπήματος προορίζεται για πολλαπλές χρήσεις.
• Για να καθαρίσετε το στυλό τρυπήματος, χρησιμοποιήστε ένα ήπιο σαπούνι και νερό για  
 να σκουπίσετε το στυλό τρυπήματος. 
• ΜΗΝ ξεπλένετε τη συσκευή κάτω από νερό.
• Απολυμάνετε το πώμα τοποθετώντας το σε 70% οινόπνευμα για 10 λεπτά και στη   
 συνέχεια αφήστε το να στεγνώσει στον αέρα.
• ΜΗΝ τοποθετείτε το στυλό τρυπήματος στο πλυντήριο πιάτων και μη χρησιμοποιείτε 

απορρυπαντικά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να μειωθεί η πιθανότητα λοίμωξης:
• Μη μοιράζεστε ποτέ τη βελόνα ή το στυλό τρυπήματος.
• Χρησιμοποιήστε μια νέα, αποστειρωμένη βελόνα. Τα μαχαιρίδια προορίζονται για μία  
 μόνο χρήση.
• Οι βελόνες ή το στυλό τρυπήματος δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με λοσιόν για τα  
 χέρια, βρομιές ή σωματίδια.
• Η χρησιμοποιημένη βελόνα είναι δυνητικά βιολογικά επικίνδυνη. Πετάξτε σύμφωνα με  
 τους κανονισμούς που ισχύουν κατά τόπους.
• Αν διαπιστώσετε κάποιο σοβαρό περιστατικό που προκύπτει σε σχέση με τη χρήση του 

παρόντος προϊόντος, παρακαλούμε να το αναφέρετε στον κατασκευαστή και την 
αρμόδια αρχή για θέματα ιατροτεχνολογικών προϊόντων στη χώρα σας. 

• Ως «σοβαρό περιστατικό» νοείται κάθε περιστατικό που, άμεσα ή έμμεσα, οδήγησε, 
ενδέχεται να έχει οδηγήσει ή ενδέχεται να οδηγήσει σε ένα από τα ακόλουθα:
(α) τον θάνατο ασθενούς, χρήστη ή άλλου ατόμου 
(β) τη μόνιμη ή προσωρινή σοβαρή επιδείνωση της κατάστασης της υγείας ασθενούς, 
χρήστη ή άλλου ατόμου, 
γ) σοβαρή απειλή κατά της δημόσιας υγείας.

Ρύθμιση του στυλό τρυπήματος
1. Περιστρέψτε και βγάλτε το πώμα από το στυλό τρυπήματος. (b)
2. Εισαγάγετε μια βελόνα στην υποδοχή βελόνας και πιέστε σταθερά προς τα κάτω έως 
ότου η βελόνα ασφαλίσει πλήρως στη θέση της. (c)
3. Ξεβιδώστε τον προστατευτικό δίσκο από τη βελόνα. (d)
4. Αντικαταστήστε και στρίψτε το κάλυμμα προς τα δεξιά για να κλείσετε το κλείδωμα, 
όπως φαίνεται στην εικόνα μέχρι να ακουστεί το κλικ. Όταν η ασφάλεια έχει κλείσει σωστά 
η ένδειξη ασφάλειας είναι στην ακραία δεξιά θέση. (e)
5. Επιλέξτε το βάθος της διείσδυσης, γυρίζοντας το ρυθμιζόμενο άκρο προς οποιαδήποτε 
κατεύθυνση έτσι ώστε το βέλος του πώματος να δείχνει προς το επιθυμητό βάθος. (f)
6. Τραβήξτε το χειριστήριο όπλισης προς τα πίσω έως ότου ασφαλίσει στη θέση του με ένα 
μεταλλικό ήχο (κλικ).  Θα δείτε μια αλλαγή χρώματος μέσα στο κουμπί απελευθέρωσης 
όταν το χειριστήριο είναι έτοιμο. (g)
Κρατήστε τα δάχτυλά σας στο σώμα ΟΧΙ το πώμα. (*)
► Αν το χειριστήριο δεν ασφαλίσει με ένα κλικ, το στυλό τρυπήματος ενδέχεται να 
ήταν οπλισμένο όταν εισάχθηκε η βελόνα.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Πριν τη συλλογή σταγόνας αίματος:
• Πλύντε και στεγνώστε τα χέρια σας πριν αρχίσετε τη διαδικασία.
• Επιλέξτε το σημείο της παρακέντησης του δακτύλου.
• Τρίψτε το σημείο παρακέντησης για περίπου 20 δευτερόλεπτα πριν τη διείσδυση.
7. Τρύπημα του δαχτύλου
Πιέστε το άκρο του στυλό τρυπήματος σταθερά στο κάτω μέρος του ακροδάχτυλου σας. 
Πιέστε το κουμπί απελευθέρωσης για να τρυπήσετε το δάχτυλό σας. Στη συνέχεια, ένας 
ήχος «κλικ» δείχνει ότι η παρακέντηση ολοκληρώθηκε. (h)
8. Αφαιρέστε το όργανο από τη θέση παρακέντησης. Μετά τη διείσδυση, αφαιρέστε την 
πρώτη σταγόνα αίματος με καθαρή μπατονέτα. Πιέστε απαλά γύρω από το σημείο 
παρακέντησης για να λάβετε ακόμη μια σταγόνα αίματος. Προσέξτε να ΜΗΝ πασαλείψετε 
το δείγμα αίματος. Επιθέστε το αίμα στην ταινία μέτρησης. (i)
9. Αφαιρέστε το μαχαιρίδιο περιστρέφοντας πρώτα το καπάκι. Πετάξτε το 
χρησιμοποιημένο μαχαιρίδιο τοποθετώντας τον προστατευτικό δίσκο σε μία σκληρή 
επιφάνεια και πιέζοντας το εκτεθειμένο άκρο στο δίσκο. (j)

AVISO: Para reduzir o risco de infeção:
• Nunca partilhe uma lanceta ou o dispositivo de punção.
• Use sempre uma lanceta nova e esterilizada. As lancetas são de uso único.
• Evite que as lancetas e o dispositivo de punção entre em contato com creme das 

mãos, óleos, sujidade ou resíduos.
• A lanceta usada pode ser potencialmente perigosa. Descarte-a de acordo com as 

regulamentações locais.
• Em caso de um eventual incidente grave relacionado com a utilização deste produto, 

comunicá-lo ao fabricante e à autoridade competente dos dispositivos médicos no seu 
país. 

• Considera-se um incidente grave qualquer incidente que tenha conduzido, ou possa 
ter conduzido, direta ou indiretamente a qualquer dos casos seguintes:  
(a) morte de um paciente, utilizador ou outra pessoa;
(b) deterioração grave temporária ou permanente do estado de saúde de um 
paciente, utilizador ou outra pessoa; 
(c) ameaça grave para a saúde pública.

Montar o dispositivo de punção
1. Gire e retire a tampa do dispositivo de punção. (b)
2. Insira a lanceta no suporte e empurre para baixo com firmeza até estar 
completamente presa. (c)
3. Gire o disco protetor da lanceta até que este se separe. (d)
4. Volte a colocar a tampa e gire-a para a direita para fechar, como mostra na figura, até 
ouvir um clique. Quando estiver bem fechado, o indicador de fecho está na posição 
direita. (e)
5. Segurando na tampa, selecione a profundidade de penetração girando a ponta 
ajustável em qualquer direção, de modo a que a seta na tampa aponte para a 
profundidade desejada. (f)
6. Puxe o controlo de expulsão para trás até ouvir um clique. Vai ver uma mudança de 
cor dentro do botão de libertação quando este estiver pronto. (g)
Mantenha os dedos sobre o corpo do dispositivo e não sobre a tampa. (*)
► Se não ouvir um clique, poderá ter trancado o dispositivo quando inseriu a 
lanceta.inserted.
NOTA: Antes de obter uma gota de sangue:
• Lave e seque bem as mãos antes de começar.
• Selecione o sítio de punção na ponta do dedo.
• Esfregue o sítio de punção durante cerca de 20 segundos antes da penetração.
7. Picar o dedo
Pressione a ponta do dispositivo de punção com firmeza contra a parte interna da ponta 
do dedo.
Pressione o botão de libertação para picar o dedo, depois ouve um clique a indicar que 
a punção está completa. (h)
8. Remova o dispositivo do sítio de punção. Após a penetração, remova a primeira gota 
de sangue com um algodão limpo. Pressione gentilmente a área da picada para obter 
uma nova gota de sangue. Tenha cuidado para NÂO espalhar a amostra de sangue. 
Aplique a gota de sangue na tira de teste. (i)
9. Remova a lanceta, girando primeiro a tampa. Descarte a lanceta usada com 
segurança colocando o disco protetor numa superfície dura e empurrando a ponta 
exposta da agulha para dentro do disco protetor. (j)
10. Deslize o ejetor para a frente para remover a lanceta. Elimine a lanceta de acordo 
com as regulamentações locais. (k)
 ► Para colher amostras de sangue de outros locais que não a ponta do dedo, use a 
tampa transparente.

Locais alternativos para teste (AST)
NOTA: Esta opção não está disponível para todos os dispositivos. Veja a Finalidade de 
Uso no manual de instruções para verificar se pode efetuar um teste AST com o seu 
dispositivo. 
Testar outros locais que não a ponta do dedo é referido como local de teste alternativo  
(AST). Leia, por favor a secção” Locais alternativos de teste” no seu manual de 
instruções antes de efetuar um teste AST. Substitua a tampa do dispositivo de punção 
pela tampa transparente para testar em locais alternativos. Puxe o controlo de expulsão 
para trás até ouvir um clique. Quando estiver a picar o antebraço, braço superior, mão, 
coxa ou barriga da perna, evite picar em áreas com veias de modo a prevenir um 
excesso de sangramento. (l)

Limpar
• A lanceta é descartável e deve ser usada apenas uma vez.
• O dispositivo de punção não é descartável.
• Para limpar o dispositivo de punção, use sabão suave e água.
• NÃO lave o dispositivo debaixo de água.
• Desinfete a tampa colocando-a durante 10 minutos em álcool a 70% e depois deixe-o  
 secar ao ar.
• NÂO coloque o dispositivo na máquina de lavar nem use detergentes.

O dispositivo de punção FORA permite-lhe recolher o sangue capilar da ponta
do dedo (e outros locais alternativos) facilmente e quase sem dor. (a)

PT

Ponta ajustável3

Fecho6

Controlo de expulsão9

Suporte da lanceta1

indicador de profundidade4

Indicador de fecho7

Ejetor10

Tampa2

Seta5

Botão de libertação8

Tampa transparente (apenas para uso AST)11

O Dispositivo de Punção oferece-lhe 6 níveis de profundidade de penetração na pele: 
Quanto mais longo for o comprimento da linha indicadora, maior a profundidade de 
penetração.

ProfundoSuperficial

Pele normalPele fina ou suave Pele grossa ou com
calos

Dispozitivul de înţepare FORA vă permite colectarea de sânge capilar din vârful 
degetelor (sau din alte părţi ale corpului) intr-un mod simplu şi aproape fără
durere. (a)

RO

ATENŢIONARE: Pentru a reduce riscul de infecţie:
• Nu folosiţi niciodată lancetele sau dispozitivul de înţepare în comun cu alte persoane.
• Utilizaţi întotdeauna o lancetă nouă, sterilă. Lancetele sunt de unică folosinţă.
• Evitaţi contaminarea lancetelor şi a dispozitivului de înţepare cu loţiuni de mâini,   
 uleiuri, praf sau diverse impurităţi.
• Lancetele folosite prezintă risc de contaminare biologică. Salubrizaţi-le conform 

prevederilor în vigoare.
• Dacă vă confruntaţi cu orice incident serios care a avut loc în legătură cu utilizarea 

acestui produs, vă rugăm să îl raportaţi producătorului și autorităţii competente de 
supraveghere a dispozitivelor medicale din ţara dvs.  

• Un incident grav înseamnă orice incident care duce direct sau indirect, poate duce sau 
este posibil să fi dus la oricare dintre următoarele: 
(a) decesul pacientului, al utilizatorului sau al altor persoane 
(b) deteriorarea temporară sau permanentă a stării de sănătate a pacientului, 
utilizatorului sau a altei persoane, 
(c) o ameninţare gravă la adresa stării de sănătate publice.

Montarea dispozitivului de înţepare
1. Răsuciţi şi scoateţi capul dispozitivului de înţepare. (b)
2. Introduceţi o lancetă în suportul pentru lancete şi împingeţi-o până la refuz. (c)
3. Răsuciţi şi îndepărtaţi discul de protecţie al lancetei. (d)
4. Puneţi capul la loc si răsuciţi-l spre dreapta ca în imagine până auziţi un click. Dacă 
sistemul de blocare e corect inchis, indicatorul de blocare se află la marginea din 
dreapta a locaşului acestuia. (e)
5. Ţineţi de baza capului şi alegeţi adâncimea de înţepare rotind vârful gradat într-o 
parte sau alta până când săgeata indică gradaţia dorită. (f)
6. Trageţi capătul de armare până auziţi un click. Veti vedea cum se schimbă culoarea în 
interiorul butonului de declanşare, ceea ce arată că dispozitivul este pregătit. (g)
Când armaţi, apucaţi corpul dispozitivului cu degetele, nu capul. (*)
► Dacă nu se aude click-ul, e posibil ca dispozitivul să se fi armat la introducerea 
lancetei.
NOTĂ: Înainte de a colecta picătura de sânge:
• Spălaţi-vă pe mâini şi apoi uscaţi-le.
• Alegeţi locul de înţepare de pe vârful degetului.
• Frecaţi locul de înţepare timp de circa 20 de secunde. 
7. Înţeparea degetului
Apăsaţi ferm vârful dispozitivului de înţepare pe locul dorit. Apăsaţi butonul de 
declanşare pentru a vă înţepa degetul, apoi un click arată că înţeparea s-a realizat. (h)
8. Îndepărtaţi dispozitivul de la locul înţepăturii. După înţepare, înlăturaţi prima picatură 
de sange cu un tampon curat din vată. Stoarceţi uşor locul înţepăturii ca să obţineţi o 
altă picatură. Aveţi grijă ca aceasta să nu se împrăştie. Aplicaţi picătura de sânge pe 
vârful testului. (i)
9. Pentru a arunca lanceta folosită răsuciţi şi scoateţi mai întâi capul dispozitivului. 
Aşezaţi discul de protecţie al lancetei pe o suprafaţă tare şi împingeţi acul în acesta. 
Acum lanceta se poate arunca în siguranţă. (j)
10. Împingeţi ejectorul înainte pentru a o scoate lanceta. Aruncaţi lancetele folosite 
conform prevederilor legale în vigoare. (k)
 ► Pentru a colecta probe de sânge din zone alternative, folosiţi capul transparent.

Testarea din zone alternative (AST)
NOTĂ: Această opţiune nu este valabilă pentru toate sistemele. Consultaţi capitolul 
Scopul Produsului din manualul de utilizare pentru a afla daca puteţi face AST cu 
aparatul dumneavoastră. 
Testarea cu sânge recoltat din alte locuri decât vârful degetului este denumită “testare 
din zone alternative (AST)”. Vă rugăm să citiţi capitolul Testarea din zone alternative din 
manualul dvs. înainte de a face AST. Pentru AST, înlocuiţi capul dispozitivului de înţepare 
cu capul transparent. Trageţi capătul de armare până se aude un click. Când recoltaţi 
sânge din antebraţ, braţ, palmă, coapsă sau gambă, evitaţi înţeparea în locuri cu vene 
proeminente pentru a preveni sângerarea excesivă. (l)

Curăţare
• Lancetele sunt consumabile de unică folosinţă.
• Dispozitivul de înţepare se poate refolosi.
• Pentru curăţarea dispozitivului de înţepare folosiţi apă şi un săpun neutru.
• Nu clătiţi dispozitivul de înţepare prin scufundare în apă.
• Dezinfectaţi capul dispozitivului ţinându-l timp de 10 minute în alcool 70% şi apoi   
 lăsaţi-l să se usuce în aer liber.
• Nu introduceţi dispozitivul de înţepare în maşina de spălat vase şi nu folosiţi   
 detergenţi pentru a-l curăţa.

Vârf reglabil3

Sistem de blocare6

Capăt de armare9

Suport lancete1

Indicator de profunzime
a înţepării
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Indicator de blocare7

Ejector lancetă10

Cap2

Săgeată5

Buton de declanşare8

Cap transparent (numai pentru AST)11

Dispozitivul de înţepare vă oferă 6 adâncimi de penetrare a pielii: Cu cât lungimea 
marcajului este mai mare, cu atât penetrarea pielii este mai profundă.

AdâncSuperficial

Piele de grosime
medie

Piele delicată sau
subţire

Piele îngroşată sau
bătătorită

UYARI: Enfeksiyon riskini azaltmak adına:
• Asla aynı parmak delme iğnesini paylaşmayın.
• Daima yeni, steril bir parmak delme iğnesi kullanın. Parmak delme iğneleri tek   
 kullanımlıktır.
• Parmak delme iğnelerine ve parmak delme cihazına el losyonu, kir veya döküntü   
 bulaşmasını önleyin.
• Kullanılmış iğneler biyolojik olarak potansiyel tehlikeye sahiptir. Yerel yönetmeliklere  
 uygun şekilde atın.
• Bu ürünün kullanımıyla ilgili herhangi bir ciddi olay yaşanması halinde, lütfen üreticiye 

ve ülkenizdeki yetkili tıbbi cihaz kurumuna bilgi veriniz. 
• Ciddi olaylar, doğrudan veya dolaylı olarak aşağıdakilerden herhangi birine neden olan, 

neden olmuş olabilecek veya neden olabilecek olaylardır: 
(a) bir hastanın, kullanıcının veya diğer kişilerin ölümü,
(b) bir hastanın, kullanıcının veya başka bir kişinin sağlık durumunda geçici veya kalıcı 
olarak ciddi kötüleşme,
(c) ciddi bir halk sağlığı tehdidi.

Parmak Delme Cihazının Ayarlanması
1. Parmak delme cihazının kapağını döndürün ve çıkartın. (b)
2. Parmak delme iğnesi tutucu içerisine bir iğne yerleştirin ve tamamen yerine 
oturuncaya dek sıkıca aşağı ittirin. (c)
3. Parmak delme iğnesinin koruyucu diskini döndürün. (d)
4. Klik sesini duyana kadar resimde gösterildiği şekilde kilidi kapamak üzere kapağı 
yerine takıp sağa doğru döndürün. Kilit düzgün şekilde kapandığında kilit göstergesi en 
sağdaki konumda olur. (e)
5. Kapağı (başlığı) tutarak ayarlanabilir ucu istediğiniz yönde döndürmek suretiyle 
penetrasyon (nüfuz etme) derinliğini seçiniz, böylece, kapak üzerindeki ok istenen 
derinliği gösterir. (f)
6. Klik sesi duyuncaya dek vana kumandasını geriye çekin. Hazır olduğunda, serbest 
bırakma düğmesi içerisinde renk değişikliği göreceksiniz. (g)
Parmaklarınızı kapak üzerinde değil gövdede tutun. (*)
► Klik sesi gelmezse, parmak delme iğnesi sokulduğunda cihaz vanası açılabilir.
NOT: Bir damla kan almadan önce:
• Ellerinizi iyice yıkayıp kurulayın.
• Delme bölgesini parmak ucundan seçin.
• Nüfuz etme öncesinde delme bölgesini yaklaşık 20 saniye ovun.
7. Parmağın delinmesi
Parmak delme cihazının ucunu parmak ucunuzun alt tarafına doğru sıkıca bastırın. 
Parmağınızdan damlatmak için serbest bırakma düğmesine basın, klik sesi geldiğinde 
delme tamamlanmış demektir. (h)
8. Cihazı delme bölgesinden uzaklaştırın. Nüfuz etme sonrasında, ilk damla kanı temiz 
bir pamuklu çubuğa alın. Bir diğer kan damlası daha almak için delme bölgesini hafifçe 
sıkın. Kan örneğinin bulaşmamasına dikkat edin. Kanı test şeridine yerleştirin. (i)
9. İlk önce kapağı çekerek iğneyi çıkartın. Sert yüzeye koruyucu diski yerleştirmek ve 
açığa çıkan ucu disk içerisine itmek suretiyle kullanılmış iğneyi emniyetli şekilde atın. (j)
10. Kullanılmış iğneyi çıkarmak için ejektörü ileri doğru kaydırın. İğneyi yerel 
yönetmeliklere göre atın. (k)
 ► Parmak ucu haricindeki bölgelerden kan örneği almak için şeffaf kapağı kullanın.

Alternatif Bölge Testi (AST)
NOT: Bu seçenek tüm cihazlar için mevcut değildir. Cihazınız ile AST uygulayabiliyorsanız 
cihazın Kullanıcı El Kitabına başvurunuz.  
Parmak ucun haricindeki bölgelerde teste alternatif bölge testi (AST) adı verilir. Lütfen 
AST gerçekleştirmeden önce Kullanıcı El Kitabındaki Alternatif Bölge Testi bölümünü 
okuyunuz. Alternatif bölge testi uygulamadan önce parmak delme cihaz kapağı yerine 
şeffaf kapağı takın. Klik sesi gelinceye dek vana kontrolünü geriye çekin. Ön kol, üst kol, 
el, uyluk veya baldırı delerken, aşırı kanamayı önlemek adına görünür damarlı bölgeleri 
delmemeye özen gösterin. (l)

Temizleme
• Parmak delme iğnesi tek kullanımlıktır ve kullanıldıktan sonra atılmalıdır.
• Parmak delme cihazı yeniden kullanılabilir.
• Parmak delme cihazını temizlemek için yumuşak bir sabun ve nemli bez  kullanın.
• Parmak delme cihazını suyun altında yıkamayın.
• 10 dakika süreyle %70 alkole batırmak suretiyle kapağı dezenfekte edin ve   
 kurumaya bırakın.
• Cihazı bulaşık makinesine koymayın veya deterjan kullanmayın.

یتیح لك جھاز الوخز FORA جمع دم شعیري من أنملة إصبعك (ومن مواضع بدیلة) 
(a) .بسھولة ودون الشعور بألم فعلي

AR

حامل إبرة الوخز
مؤشر العمق
مؤشر القفل

القاذف

1

4

7

10

غطاء
سھم

زر التحریر
غطاء شفاف (للاستخدام في اختبار موضع بدیل فقط)

2

5

8

11

رأس قابل للضبط
قفل

جزء التحكم في التثبیت

3

6

9

جلد ناعم أو رفیعجلد متوسط جلد سمیك أو متصلب

ضحل عمیق

یوفر لك جھاز الوخز 6 أعماق لاختراق الجلد: كلما كان مؤشر الطول طویلاً، زاد عمق اختراق
الجلد.

تحذیر! لتقلیل فرص حدوث عدوى:
• لا تشارك إبرة الوخز أو جھاز الوخز مع شخص آخر.

• استخدم دومًا إبرة وخز جدیدة ومعقمة. إبر الوخز للاستخدام مرة واحدة فقط.
• تجنب وصول سوائل تنظیف الید أو الزیوت أو الأوساخ أو الشظایا الصغیرة إلى إبر الوخز أو   

إلى جھاز الوخز نفسھ.  
• قد تشكل إبرة الوخز المستخدمة خطرًا حیویاً. تخلص من إبرة الوخز وفقاً للوائح المحلیة الساریة 

في منطقتك.  
• إذا واجھت أي حالة خطیرة حدثت نتیجة لاستخدام ھذا المنتج، یرُجى إبلاغ جھة التصنیع 

والسلطات المختصة بالأجھزة الطبیة في بلدك. 
• وتعني الحالة الخطیرة أي حالة تؤدي، أو قد تؤدي، أو أدت، بصورة مباشرة أو غیر مباشرة إلى 

أي مما یلي: 
(أ) وفاة المریض، أو المستخدم أو أي فرد آخر 

(ب) التدھور الحاد للحالة الصحیة للمریض أو المستخدم أو أي فرد آخر، سواء كان ھذا مؤقتاً أو دائمًا 
(جـ) تھدید خطیر للصحة العامة.

إعداد جھاز الوخز
(b) .1. قم بفك غطاء جھاز الوخز ونزعھ

(c) .2. قم بإدخال إبرة وخز في حامل إبرة وخز وادفعھا حتى تستقر بشكل كامل في موضعھا
(d) .3. فك قرص الحمایة الموجود في إبرة الوخز

4. أعد وضع الغطاء وقم بلفھ ناحیة الیمین لإغلاق القفل كما ھو موضح في الصورة حتى تسمع صوت 
(e) .طقة. عند إغلاق القفل بشكل سلیم یكون مؤشر القفل في أقصى الیمین

5. أثناء الإمساك بالغطاء حدد عمق اختراق الجلد من خلال تدویر الرأس القابل للضبط في أي من 
 (f) .الاتجاھین حتى یشیر السھم الموجود على الغطاء إلى العمق المطلوب

دستگاه لانسینگ FORA بھ شما کمک می کند بھ آسانی و بدون درد خون مویرگی را 
(a) .از نوک انگشت خود (و محل ھای دیگر) جمع آوری کنید

FAS

نگھدارنده لانست
نشانگر عمق
نشانگر قفل
خارج کننده

1

4

7

10

درپوش
فلش

دکمھ رھاسازی
(AST فقط برای استفاده) یک درپوش شفاف

2

5

8

11

نوک قابل تنظیم
قفل

کنترل ضربھ ای

3

6

9

جلد ناعم أو رفیعجلد متوسط جلد سمیك أو متصلب

کم عمق عمیق

دستگاه لانسینگ دارای 6 عمق نفوذ در پوست است: ھر چھ طول خط نشانگر بیشتر باشد، عمق
نفوذ بیشتر است.

ھشدار! برای کم کردن احتمال ایجاد عفونت:
• ھرگز لانست یا دستگاه لانسینگ را بھ صورت مشترک برای سایر افراد بھ کار نبرید.

• ھمیشھ از یک لانست جدید و استریل استفاده کنید. لانست ھا فقط برای یک بار مصرف در   
نظر گرفتھ شده اند.  

• از آغشتھ شدن لوسیون دست، روغن، کثیفی یا باقی مانده مواد بر روی لانست ھا و دستگاه   
لانسینگ خودداری کنید.  

• لانست مصرف شده ممکن است خطرھای بیولوژیکی را در پی داشتھ باشند. طبق مقررات   
محلی آن را دور بیندازید.  

• اگر با شرایط جدی روبرو شدید کھ در نتیجھ استفاده از این محصول رخ داده است ، لطفاً بھ 
سازنده و مقامات دستگاه پزشکی در کشور خود اطلاع دھید.

• شرایط بحرانی بھ معنای ھر شرایطی است کھ بھ طور مستقیم یا غیرمستقیم منجر یا منجر شود 
، یا منجر بھ ھر یک از موارد زیر شود:

(الف) مرگ بیمار ، کاربر یا ھر فرد دیگری
(ب) وخیم شدن شدید وضعیت سلامتی بیمار ، کاربر یا ھر فرد دیگر ، خواه موقتی باشد یا دائمی

(ج) تھدیدی جدی برای سلامت عمومی. 
تنظیم دستگاه لانسینگ

(b) .1. درپوش دستگاه لانسینگ را چرخانده و بیرون بیاورید
2. یک لانست درون نگھ دارنده لانست وارد کرده و محکم بھ پایین فشار دھید تا کاملاً در جای 

(c) .خود قرار گرفتھ و محکم شود
(d) .3. لایھ محافظ روی لانست را بچرخانید و بردارید

4. ھمانطور کھ در تصویر نشان داده شده است، درپوش را دوباره قرار داده و بچرخانید تا زمانی 
کھ صدای کلیک را بشنوید. وقتی کھ قفل بھ درستی بستھ شد نشانگر قفل در منتھاالیھ سمت راست 

(e) .قرار می گیرد
5. با نگھداشتن درپوش عمق نفوذ را با چرخاندن نوک قابل تنظیم در ھر جھت انتخاب کنید تا 

(f) .پیکان روی درپوش در عمق دلخواه را نشان دھد
6. کنترل ضربھ ای را بھ عقب بکشید تا زمانی کھ صدای کلیک بھ گوش برسد. پس از آماده 

شدن، تغییر رنگی را در بخش داخلی دکمھ رھا سازی مشاھده می کنید. انگشتان خود را بر روی 
(g) .بدنھ بگذارید و از قرار دادن انگشت ھا بر روی درپوش خودداری کنید

(*) انگشتان خود را بر روی بدنھ بگذارید و از قرار دادن انگشت ھا بر روی درپوش خودداری کنید.
► اگر صدای کلیک شنیده نشود، ممکن است در ھنگام وارد کردن لانست بھ دستگاه ضربھ وارد 

نکتھ! قبل از گرفتن یک قطره خون:
• قبل از شروع بھ کار، دستان خود را بشویید و خشک کنید.

• سمتی از انگشت کھ دارای خراش است را انتخاب کنید.
• قبل از گرفتن خون، محل نمونھ گیری را برای مدت زمان 20 ثانیھ ماساژ دھید.

7. لانست را بھ نوک انگشت وصل کنید
نوک دستگاه لانسینگ را محکم در کنار قسمت پایینی نوک انگشت خود فشار دھید. دکمھ 

رھاسازی را فشار دھید تا بر روی انگشت خراشی ایجاد شود، صدای کلیک نشان می دھد کھ 
(h) .محل نمونھ گیری آماده است

8. دستگاه را از محل ایجاد خراش، بردارید. بعد از ایجاد خراش، اولین قطره خونی کھ خارج 
می شود را با یک پارچھ کتانی تمیز کنید. محل سوراخ شده را بھ آرامی فشار دھید تا یک قطره 

خون دیگر خارج شود. مراقب باشید کھ بھ لکھ ھای خون آغشتھ نشوید. لطفاً خون را بر روی 
 (i) .نوار آزمایش بریزید

9. با بیرون آوردن درپوش ابتدا لانست را خارج کنید. با قرار دادن لایھ محافظ بر روی یک 
سطح سخت و فشار دادن نوک بھ سمت این لایھ، لانست مصرف شده را با ایمنی کامل دور 

(j) .بیندازید
10. برای خارج کردن لانست مصرف شده، خارج کننده را بھ سمت جلو بلغزانید. طبق مقررات 

(k) .محلی لانست را دور بیندازید
► برای گرفتن نمونھ ھای خون از محل ھایی بھ جز نوک انگشت، از درپوش شفاف استفاده کنید

(AST) انجام آزمایش بر روی بخش دیگری از بدن
 این گزینھ برای ھمھ دستگاه ھا موجود نیست. برای بررسی اینکھ آیا امکان انجام AST با 

دستگاه شما وجود دارد یا خیر، بھ بخش موارد استفاده در دفترچھ راھنمای کاربر مراجعھ کنید.
بھ انجام بر روی قسمت دیگری از بدن بجز نوک انگشت، "انجام آزمایش بر روی بخش دیگری 

از بدن (AST) " گفتھ می شود. قبل از انجام AST بھ بخش انجام آزمایش بر روی بخش دیگری 
از بدن در دفترچھ راھنمای کاربر مراجعھ کنید. در ھنگام انجام آزمایش بر روی بخش دیگری از 

بدن، بجای درپوش دستگاه لانسینگ از درپوش شفاف استفاده کنید. کنترل ضربھ ای را بھ عقب 
بکشید تا زمانی کھ صدای کلیک را بشنوید. ھنگام متصل کرده گیره (لانست) بھ ساعد، بازو، 

دست، ران یا ساق پا، از اتصال بھ بخش ھایی کھ رگ ھای برجستھ ای دارند خودداری کنید تا از 
(l) .ایجاد خونریزی زیاد جلوگیری شود

تمیز کردن
• لانست قابل دور انداختن است و فقط برای یک بار استفاده در نظر گرفتھ شده است.

• دستگاه لانسینگ قابل استفاده مجدد است.
• برای تمیز کردن دستگاه لانسینگ از آب و صابون ملایم استفاده کنید و دستگاه لانسینگ را  

تمیز و خشک کنید.   
• دستگاه لانسینگ را زیر آب نشویید.

• با قرار دادن درپوش در الکل 70% بھ مدت 10 دقیقھ آن را ضد عفونی کنید و منتظر بمانید 
تا خشک شود.  

• دستگاه را در ماشین ظرفشویی قرار ندھید و از پاک کننده ھا استفاده نکنید.

6. اسحب طرف التحكم في الدفع إلى الخلف إلى أن یصدر صوت طقطقة. سوف ترى تغیرًا في 
(g) .اللون داخل زر التحریر عندما یكون جاھزًا

(*) احتفظ بأصابعك على الجزء الأساسي "ولیس" على الغطاء.
► في حالة عدم سماع صوت طقطقة، فربما یكون قد تمت إمالة الجھاز عند تركیب إبرة الوخز.

ملاحظة! قبل أخذ قطرة دم:
• اغسل یدیك وجففھما قبل البدء.

• حدد موضع الثقب على أنملة إصبعك.
• قم بتدلیك موضع الثقب لمدة 20 ثانیة قبل الثقب.

7. قم بوخز الإصبع
اضغط بقوة على طرف جھاز الوخز باتجاه الجانب السفلي لأنملة إصبعك. اضغط على زر التحریر 

(h) .لوخز إصبعك ثم یشیر بعد ذلك صوت الطقطقة إلى اكتمال عملیة الثقب
8. أزل الجھاز من موضع الثقب. بعد اختراق الجلد، أزل أول قطرة من الدم بواسطة مسحھا بقطعة 
قطن نظیفة. اضغط حول منطقة الثقب برفق للحصول على قطرة أخرى من الدم. كن حذرًا حتى لا

 (i).تلطخ عینة الدم. ضع الدم على شریط الاختبار
9. أزل إبرة الوخز عن طریق سحب الغطاء للخلف أولاً. تخلص من إبرة الوخز المستخدمة بطریقة 

(j) .آمنة من خلال وضع قرص الحمایة على سطح صلب ودفع إبرة الوخز في اتجاه القرص
10. حرك القاذف إلى الأمام بحركة انزلاقیة لإزالة الإبرة المستخدمة. تخلص من إبرة الوخز وفقاً 

(k) .للوائح المحلیة الساریة في منطقتك
► استخدم الغطاء الشفاف للحصول على عینة دم من مواضع أخرى في الجسم خلاف أنملة الإصبع.

(AST) اختبار موضع بدیل
ملاحظة: یتوفر ھذا الخیار لجمیع الأجھزة. راجع "دواعي الاستخدام" في "دلیل المالك" لجھاز 

القیاس في حالة قدرتك على إجراء اختبار من موضع بدیل (AST) باستخدام الجھاز.
 .(AST) "یشار إلى اختبار مواضع بدیلة في الجسم غیر أنملة الإصبع بالمصطلح "اختبار موضع بدیل
یرجى قراءة القسم اختبار موضع بدیل في دلیل المالك قبل إجراء اختبار دم في موضع بدیل في الجسم. 

استبدل غطاء جھاز الوخز بالغطاء الشفاف عند إجراء اختبار دم في موضع بدیل في الجسم. اسحب 
طرف التحكم في الدفع إلى الخلف إلى أن یصدر صوت طقطقة. عند وخز الساعد أو أعلى الذراع أو 

(l) .الید أو الفخذ أو ربلة الساق، تجنب وخز المناطق ذات العروق الواضحة لمنع حدوث نزیف زائد
التنظیف

• یتم التخلص من إبرة الوخز حیث إنھا مصممة للاستخدام مرة واحدة فقط.
• أما جھاز الوخز نفسھ فھو قابل لإعادة الاستخدام.

• لتنظیف جھاز الوخز، استخدم محلول ماء صابونیاً معتدلاً لمسحھ من الخارج.
• لا تشطف جھاز الوخز تحت ماء منھمر.

• طھر الغطاء من خلال وضعھ في كحول بتركیز%70 لمدة 10 دقائق ثم اتركھ لیجف في الھواء.
• "لا" تضع الجھاز في غسالة الأطباق ولا تستخدم منظفات.

El dispositivo de punción FORA permite que se saque y recolecte sangre capilar 
de la yema del dedo (así como de otros lugares alternativos), fácilmente y casi 
sin dolor. (a)

ES

Punta ajustable3

Pestillo6

Control de expulsión9

Asidero de la lanceta1

Indicador de profundidad4

Indicador de cierre7

Eyectar10

Tapa2

Flecha5

Botón de liberación8

Tapa transparente (Solamente para el uso LAP)11

El dispositivo de punción le ofrece 6 niveles de profundidad de penetración en la piel: 
A mayor profundidad en la línea del indicador, el dispositivo de punción tendrá mayor 
penetración.

ProfundoSuperficial

Piel intermediaPiel suave o fina Piel gruesa o callosa

FORA Parmak Delme cihazı, neredeyse hiç acı hissetmeden, parmak ucunuzda
kılcal damardan (ve alternatif bölgelerden) kolayca kan alabilmenizi sağlar. (a)

TR

Ayarlanabilir uç3

Kilit6

Vana kontrolü9

Parmak delme1

Derinlik göstergesi4

Kilit indikatörü7

Ejektör iğnesi tutucu10

Başlık2

Ok düğmesi5

Serbest bırakma8

Şeffaf başlık (sadece AST kullanımına yönelik)11

Parmak delme cihazı size 6 farklı derinlikte deriye nüfuz etme imkanı sunar: Gösterge 
çizgisi uzunluğu ne kadar fazla ise nüfuz etme derinliği de o kadar fazla olur.

DerinYüzeysel

Ortalama deriYumuşak veya Kalın veya nasırlı deri
ince deri

ACS033REF

Symbol Information / Symbollegende / Légende des symboles / 
Informazioni sui simboli / Symbool legenda / Επεξήγηση συμβόλων 
/ Información de los Símbolos / Informação dos Símbolos / 
Legendă simboluri / Sembol Bilgileri / 

Symbol / Symbol /
Symbole / Simbolo / 
Symbool / Σύμβολο / 
Símbolo / Símbolo / 
Simbol / Sembol / 

Referent / Bedeutung / Signification / Legenda / 
Referentie / Σημασία / Referencia / Referência /
Semnificaţie / Açıklama / 

Do not reuse / Nicht wiederverwenden / À usage unique / 
Non riutilizzare / Niet hergebruiken / Μην
επαναχρησιμοποιείτε / No reutilizable / Não reutilizável / 
De unică folosinţă / Yeniden kullanmayınız

Consult instructions for use / Gebrauchsanweisung beachten
/ Consulter le mode d’emploi / Leggere le istruzioni per l’uso
 / Voo, gebruik: zie handleiding / Συμβουλευτείτε τις οδηγίες
χρήσης / Consultar instrucciones de uso / Consultar
instruções de utilização / Citiţi instrucţiunile de utilizare / 
Kullanım öncesinde talimatlara bakınız

Use by / Zu verwenden bis / Date limite d’utilisation / Data di
scadenza / Te gebruiken tot / Χρήση μέχρι / Utilizar antes de /
Utilizar antes de / Data expirării / Son kullanım tarihi

CE mark / CE-Zeichen / Marquage CE / Marcatura CE / CE
keurmerk / Βιολογικοί κίνδυνοι / Marca CE / Marcaj CE / 
CE işareti / 

Medical device / Medizinisches Gerät / Appareil médical / 
Dispositivo medico / Medisch hulpmiddel / Ιατροτεχνολογικό 
προϊόν / Producto sanitario / Dispositivo médico / Dispozitiv 
medical  / Tıbbi cihaz

Date of manufacture / Herstellungsdatum / Date de 
fabrication / Data di fabbricazione / Vervaardigingsdatum / 
Ημερομηνία παρασκευής / Fecha de fabricación / Data de 
fabrico / Data fabricaţiei / Üretim tarihi / 

Model number / Modell-Nr. / Modèle N° / N. modello /
Modelnummer / αριθμός μοντέλου / Número de modelo /
Modelo nº / Model nr. / Model numarası /

Batch code / Chargencode / Code du lot / Codice di lotto /
Codigo de lote / Κωδικός παρτίδας / Código de lote / Código
de lote / Codul lotului / Parti kodu

Manufacturer / Hersteller / Fabricant / Produttore / Fabrikant
 / Κατασκευαστής  / Fabricante / Fabricante / Producător / 
Üretici

Caution, consult accompanying documents / Achtung,
beiliegende Dokumentation beachten / Attention, consulter
les documents joints / Attenzione, consultare la
documentazione allegata / Let op: gebruik bijgevoegde
documentatie / Attention, consulter les documents joints / 
Προσοχή, συμβουλευτείτε τα συνοδευτικά έγγραφα /
Precaución, consultar los documentos adjuntos / Cuidado, 
consulte documentos fornecidos / Atenţie, consultaţi 
documentele însoţitoare / Dikkat, ekli dokümanlara bakınız

Sterilized using irradiation / Durch Bestrahlung sterilisiert / 
Stérilisé par irradiation / Sterilizzato tramite radiazioni / 
Door middel van bestraling gesteriliseerd / Αποστείρωση με 
ακτινοβόληση / sterilizado por radiación  / Esterilizado usando
irradiação / Sterilizat cu radiaţii / Işınlama yoluyla sterilize 
edilmiştir /  

اطلاعات نماد / معاني الرموز

نماد / الرمز

مرجع / المعنى

استفاده تا/ تاریخ انقضا / لاستخدام قبل / تاریخ انتھاء الصلاحیة

تنبیھ، راجع المستندات المزودة مع المنتج /
احتیاط، بھ اسناد ارائھ شده بھ ھمراه دستگاه مراجعھ 

استرلیزه شده با کمک پرتوافکنی / معقم بالإشعاع

رقم الطراز / شماره مدل

الجھاز الطبي / دستگاه پزشکی

تاریخ التصنیع / تاریخ ساخت

Single Patient - multiple use / Einzelpatient - Mehrfachver-
wendung / Patient unique - usage multiple / Paziente singolo 
- uso multiplo / Eén enkele patiënt - veelvoudig gebruik / Ένας 
ασθενής – πολλαπλή χρήση / Un solo paciente - uso múltiple / 
Um único paciente - uso múltiplo / Pentru un singur pacient - 
utilizare multiplă / Tek hasta - çoklu kullanım / 

لاستخدام مریض واحد - لمرات متعددة
 / برای استفاده یک بیمار - چندین بار

کد بستھ بندیاحتیاط، بھ اسناد ارائھ شده بھ ھمراه دستگاه سازنده / كود الدفعة

از استفاده مجدد خودداری کنید / یلا تعد الاستخدام

راجع الارشادات قبل الاستخدام / 
قبل از استفاده دستورالعمل ھا را بررسی کنید

دستگاه سازنده / الشركة المصنعة

CE ناشن / وجلا ةقباطم ةمالع ىلع لصاح CE

REF

UYARI: Enfeksiyon riskini azaltmak adına:
• Asla aynı parmak delme iğnesini paylaşmayın.
• Daima yeni, steril bir parmak delme iğnesi kullanın. Parmak delme iğneleri tek kullanımlıktır.
• Parmak delme iğnelerine ve parmak delme cihazına el losyonu, kir veya döküntü   
 bulaşmasını önleyin.
• Kullanılmış iğneler biyolojik olarak potansiyel tehlikeye sahiptir. Yerel yönetmeliklere  
 uygun şekilde atın.
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